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mezi vladou Ceské a Slovenské Federativni Republiky a vladou
Statu lzrael o spolupraci v oblasti kultury, Skolstvi a védy

Vladda Ceské a Slovenské Federativni Republiky a vlada Statu lzrael
'dale jen ’smluvni strany”/.

vedeny snahou rozvijet a upevnovat pratelské vztahy mezi obéma
zemémi a

pfejice si podporovat spolupraci v oblasti kultury, Skolstvi a védy,

rozhodly se uzavrit kulturni dohodu a dohodly se na nasledujicim:



1. SKOLSTVI A VEDA

Clanek 1

Za Ucelem posileni svazk( mezi svymi zemémi smluvni strany budou
podporovat spolupraci v oblasti Skolstvi a védy.

K tomu, aby dosahly tohoto cile, smluvni strany budou:

1. podporovat a rozSifovat spolupraci mezi Skolskymi institucemi
a védeckymi zafizenimi v obou zemich;

N4

2. usilovat o rozsireni spoluprace a vymény uciteld vysokych $kol
a védcl a budou jim napomahat v jejich vyzkumné praci;

3. zvat, pokud to bude mozné, zastupce druhé strany k ucCasti
na védeckych kongresech, konferencich a jinych setkanich, poradanych
druhou stranou;

4. poskytovat stipendia a uskuteCriovat vymeény studentl a postgraduant(i
vysokych Skol;

5. usnadnovat vymeénu zkusenosti na vSech stupnich Skolstvi a v rliznych
védeckych a technickych oblastech;

6. uskuteCnovat opatireni kK prozkoumani a poté provedeni zmeén v ucebni-
cich, zejména v téch Castech, tykajicich se déjin a zemépisu druhé zemé;

7. vymeénovat si Skolni osnovy, védeckou, pedagogickou a metodickou
literaturu a jiné materialy, tykajici se vSech stupn Skolstvi;

8. vymeénovat si informace o srovnatelnosti a rovnocennosti maturitnich
vysvédceni, védeckych hodnosti a univerzitnich diplomu.
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M. KULTURA

Clanek 2

Smluvni strany budou rozvijet za uCelem lepSiho vzajemného poznani
spolupraci v rlznych oblastech kultury, o néZz obé strany projevi zajem,
a budou podporovat odpovédné organy a instituce, aby provadély cinnosti,
které mohou mezi jinymi zahrnovat:

1. iniciativu zaméfenou na Sifeni literatury druhé zemé prostfednictvim
prekladl literarnich dél;

2. uvadéni uméleckych dél druhé zemé v oblasti vytvarnych uméni,
hudby, tance, dramatu a literatury;

3. vymény knih a jinych publikaci v oblasti kultury a uméni;

4. poradani prednasek a vystav, uméleckych akci a filmovych tydn(
prostfednictvim prislusnych organt obou stran;

5. Ucast svych zastupcl na mezinarodnich konferencich, soutéZich
a setkanich jednajicich o problémech v oblasti kultury, jakoZ i na mezinarod-

nich festivalech konanych druhou stranou;

6. spolupraci uméleckych Skol, muzei, knihoven, instituci dramatického

uméni a jinych kulturnich instituci;

7. kontakty organizaci spisovatell, prekladateld, vytvarnych umélcd,
architektl, skladateld a hudebnik(, divadelnich umélcl a autordl, jakoz

i filmovych umélc(;

8. vymeénu zkuSenosti v oblasti pamatkové péce, kulturniho dédictvi,
jakoz i v oblasti muzejnictvi, restauratorské a galerijni Cinnosti;

9. provadéni vyzkumu tim, Ze umozni pfFistup do archivli, vefejnych

a univerzitnich knihoven;

10. vymény umélcl a uméleckych skupin.



L. ROZHLAS, TELEVIZE, KLUO

Clanek 3

Smluvni strany budou podporovat spolupraci svych masovych sdélovacich
prostrf a mezi jinymi budou:

iI/adnovat spolupraci tiskovych agentur, novin a rozhlasovych
a te. *ch organizaci obou stran;

2* podporovat vymény predstavitel( tiskovych, rozhlasovych a televiz-
nich organizaci obou stran;

3. vyménovat si tiskové materialy, rozhlasové a televizni programy;

4. usnadnovat spolupraci mezi svymi filmovymi spole¢nostmi.

IV. SPORT A MLADEZ
Clanek 4

Smluvni strany budou podporovat:

1. Ucast svych zastupcl na mezinarodnich sportovnich akcich, soutézich

a setkanich poradanych druhou stranou;

2. spolupraci mezi sportovnimi svazy ve svych zemich.

Clanek 5

Smluvni strany budou podporovat spolupraci mezi mladezi obou zemi
na zakladé primych kontaktll mezi mladeznickymi organizacemi, statnimi Grady

a institucemi zabyvajicimi se otazkami mladeze.

VSEOBECNA USTANOVENI

Clanek 6

Smluvni strany budou podporovat navazovani kontaktl a spoluprace
v souladu s cili této dohody mezi ostatnimi zainteresovanymi institucemi,
organizacemi nebo osobami v obou zemich v oblasti kultury, Skolstvi a védy.



Clanek 7

1. Za GCelem plnéni této dohody bude vytvofen Spolecny Ceskoslovensko-
izraelsky vybor, ktery se bude schazet k plenarnim zasedanim nejméné jed-
nou kazdé 3 roky, stfidavé v Ceské a Slovenské Federativni Republice a ve

Staté lzrael, aby dohodl podrobnosti v p/ogramech spoluprace, vcetné finan-
¢nich podminek.

2. Zajistovani programu, které vypracoval Spoleény vybor, bude mezi
smluvnimi stranami uskutecnovano diplomatickou cestou.

3. Vymény predpokladané v této dohodé, obzvlasté vymény umeélcl
a skupin umélct, budou provadény na zakladé vzajemnosti.

Clanek 8

Veskera Cinnost, ktera ma byt uskuteCnovana v ramci této dchody, bude
v souladu se zakony a pfedpisy v zemi, kde je tato Cinnost uskuteCrnovana.
Obé smluvni strany vyvinou své nejlepsi Usili kK zajisténi pfriznivych podminek
pro splnéni ustanoveni a cili této dohody a vymén a spoluprace na jejim zakla-
de.

Clanek 9

Tato dohoda podléha schvaleni nebo ratifikaci v souladu s odpovidajicimi
narodnimi procedurami smluvnich stran a vstoupi v platnost datem druhé

noty oznamujici takové schvaleni ¢i ratifikaci.



Clanek 10

Platnost této dohody nebude asové omezena. Ale jakédkoliv ze smluvnich
stran miZe ukonéit platnost této dohody pisemnym oznémenim o ukonéeni plat-
nosti druhé smluvni strané diplomatickou cestou. V tomto pripadé platnost

dohody skonéi vplynutim 3 mésfc ode dne pisemného oznédmeni o ukoné&eni
platnosti.

Déno v Zpake dne““l%l, coz odpovidéﬂ'“\ WAL 5751 ve dvou
pﬁvodnich vyhotovenich v jazyce Ceském, hebrejském a anglickém, pFi¢emz
vSechny tfi texty jsou stejné autentické. V piipadé rozdili ve vykladu bude
rozhodujicim text v jazyce anglickém.

Za vlddu Za vlddu
Ceské a Slovenské Federativni Stiatu Izrael
}eggbliky A 2 | f\
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between the Government of the Czech and Slovak Federal
Republic and the Government of the State of Israel on
Cooperation in the fields oi Culture, Education and Science

The Government of the Czech and Slovak Federal Republic and the
Government of the State of Israel /hereinafter "the Contracting Parties"/,

Guided by their desire to develop and strengthen friendly relations

between the two countries.

Desirous to encourage cooperation in the fields of culture, education

and science,

Have decided to conclude this Cultural Agreement and have agreed

as follows:
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I. EDUCATION AND SCIENCE

Article |

With a view to strengthening the ties between their countries,

'h6 Contl*acting Parties shall encourage cooperation in the fielas of edu
cation and science.

To this end the Contracting Parties shall:

1. encourage and expand cooperation between educational institutions
and scientific establishments in their two countries;

2. seek expansion of cooperation and exchanges of university teachers
and scientists and assist them in their research efforts;

3. invite representatives of the other side, whenever that is possible,
to scientific congresses, conferences and other meetings hosted by their
respective sides;

4. grant scholarships and carry out exchanges of university students
and postgraduates;

5. facilitate exchange of experience at all levels of educational system
and in various branches of science and technology;

6. taka measures to ensure reviewing and subsequent revision
of textbooks, especially as regards those parts which deal with the history
and the geographical features of the other country;

7. exchange school curricula, scientific, pedagogical and methodological
literature and other materials concerning all levels of their educational

systems;

8. exchange information concerning the comparability and equivalence

4 -M 1 aa a 4m Vb —— N = _m mm m mr*v*i 4l'«r 4 ™v Isbrun d% o
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Il. CULTURE

Article 2

With a view to improving mutual knowledge, the Contracting Parties
shall develop cooperation in various fields of culture of interest to both

sides and shaU encourage competent bodies and institutions to carry out
activities that may include among others:

1. initiatives aimed at propagating literature of the other country
through translations of literary works;

2. presentations of works of art of the other country in the fields:
of fine arts, music, dance, drama and literature;

3. exchanges of books and other pubUcations in the fields of culture
and art;

4. holding of lectures and exhibitions, artistic presentations and film
weeks through the agency of the competent bodies of the two sides;

5. participation of representatives of their respective sides in international
conferences, competitions and meetingsroncerning problems in the field of
culture, as well as in international festivals hosteo by the other side;

6. cooperation between schools of art, museums, libraries, performing
arts institutions and other cultural institutions;

7. contacts between organizations of writers, interpreters, graphic
artists, architects, composers and musicians, theatre artists and authors as

well as film artists;

8. exchange of experience in the field of preservation of historical
monuments, cultural heritage as well as museum collections, conservation

and gallery activities;

9. research work which they shall faciUtate by granting access to

archives, public iibraries and university libraries;

10. exchanges "'f artists and artistic groups.
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HI. RALIO, TELEVISION, CINEMA
Article 3

The Contracting Parties shaU encourage cooperation between their
mass media and inter alia shall:

1. facilitate cooperation between news agencies, newspapers, radio
and television authorities of the two sides;

2. encourage exchanges of representatives of press, radio and television
authorities of the two sides;

3. exchange press materials, radio and television programmes;

4. facilitate cooperation between film companies of the two sides.

IV. SPORTS AND YOUTH
Article 4
The Contracting Parties shall encourage:

1. participation of representatives of their respective sides in international
sporting events, contests and meetings hosted by the other side;

2. cooperation between sporting associations in their countries.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage cooperation between the youth
of both countries on the basis of direct contacts between youth organizations,
state authorities and institutions in charge of youth activities.
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V. GENERAL PROVISIONS
Article 6

The Contracting Parties will encourage the establishment of
contacts and cooperation in compliance with the purposes of this
Agreement between other interested institutions, organizations
or persons in both countries in the fields of culture, education
and science.

Article 7

1. For the purposes of implementation of this Agreement
a Joint Czechoslovak-Israeli Committee shall be established to meet
at least once every three years, alternately in the Czech and Slovak
Federal Republic and in the State of Israel, for plenary sessions,
in order to settle the details, including the financial terms,
of Programmes of Cooperation.

2. The implementation of the Programmes worked out by the
Joint Committee shall be arranged through diplomatic channels
between the Contracting Parties.

3. The exchanges envisaged in this Agreement, particularly
exchanges of artists and artistic groups, shall be carried out on

the basis of reciprocity.

Article 8

All the activities to be carried out within the scope of this
Agreement shall be in accordance with the laws and regulations
in the country where these activities take place. Both Parties
shall use their best efforts to ensure favourable conditions for
the fulfilment of the provisions and purposes of this Agreement
and the exchanges and cooperation thereunder.



Article 9

This Agreement is subject to approval or ratification under the
respective national procedures of the Contracting Parties and shall
enter into force on tne date of the second of the lotes announcing
such approval or ratification.

Article 10

The validity of this Agreement shall be of unlimited duration. I[lowever
either Contracting Party may terminate this Agreement at any time by giving
notice of termination to the other in writing through diplomatic channels. In
that case the Agreement shall terminate upon the expiry of three months
from the date of the notification of termination.

Done inm onmlwl corresponding to the of 45t (ym
5751, in two original copies, in the Czech, Ilebrew and English languages,
the three texts being equally authentic. In case of differences of interpre-
tation, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech and Slovak of the State of Israel

Federal Republic f\ Ll
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DAVID IEW
EEPUIY PRIME MINISISR
and
MINISTER CF POREHCN AFFAIRS

TO ALL TO WHDM THESE PRESENTS SHALL OCNe EE IT KMDWN

That,

Mr. Yoel Sher
Ambassador Extxaordinary and Plpnipnrf-prri-iary

is bendy appointed bo sign, subject to ratificatim, the Agreement between
the Government of the State of Israel and the Government of Czech and
Slovak Federal Republic, cn Cooperation in the Fields cf Culture, Education
and Science.

IN WITNESS WLRfclLi? 1, David Levy, Deputy Prime Minister and Minister of
Poreigi Affairs, have subscribed my signature and have mn»yi the Seal of
the Ministry of Foreign Affairs to be affixed hereunto, at Jerusalem, this
TVenty Seventh tey of Nissan, Fire Thousand Seren Hundred and Fifty Che,
viiich oarrespcnds to the Eleventh day of April, One Thousand Nine Hundred
and Ninety One.

Inscribed in the Fifth Bock of Protocol under NO. 1732
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